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PBINTED »« HUHGABY 



SZITTYA ELMÉLET. 



A MAGYAR NEMZKT ELVE SZITTYA ! Ez a Szittya El- 
mélet sarkalatos tantétele nemzetünk eredetére vonatkozólag. 
A Szittya Elmélet tudós mesterei voltak századunkban : 

1. Köfösi Csorna Sándor a székely-magyar halhatatlan nyelv- 
tudósunk, ki 1819-ben útra kelt, hogy Sina határain fölfedezze a 
HUNNOK ott élő ivadékait. Tibeti és Indiai könyvtárakban 22 ^. 
esztendei tanulmánya után fölfedező útjára indult: de a Himalaya 't 
tövében 1842. apr. hirtelen elragadta öt a halál. ^Körösi Csorna 
Sándor Dolgomtai, Kiadta DuJca Tivadar ^ 1885.9 

2. Horváth István a M.-N -Múzeumi Könyvtár öre harmincz 
esztendőn át Szittya alapon tanulmányozta a Magyar eredetét. 
Bámulatot keltett értekezései közül legneveztesebbik ^Rajeolatok a 
Magyar Nemzet Legrégibb Történeteiből^ 1825. € 

3. Besse János lelkes hazánkfia nemzetünk eredetét keresve az 
1829 — 1830. esztendőkben tett kaukaszi tanulmány útját franczia 
nyelven irta meg Parisban: ^Voyage en Crimee au Gaucase . . . ew 
1829. et 1830. Far, L C. de Besse.* 

3 Jerney János, a M.-T.- Akadémia rendes tagja, ki halhatatlan 
érdemet szerzett magának nemzetünk eredetének Pártos alapon 
tanulmányozásával. Számos értekezésén kivül remekmüve : ^Keleti 
JJtamsa a Magyarok öshelyeíneJe hinyomomsa végett, 18441 5. € 

5 Lukácsy Kristóf, örmény lelkész Szamosujvárott, csodálatra 
méltó sikerrel bányászta ki az örmény történelmi irodalmat. Re- 
mekművét a M.-T.- Akadémia adta ki nyomtatásban ily czim alatt : 
»A Magyarok öselei, hajdankori nevei és lakhelyei, Kolozsvár 1870,* 
I ^ Ezeken kivül Fejér György, Somogyi Antal, Ipolyi Arnold, 

Érdy János, Télfy Iván és még számosan voltak művelői és lelkes 
tudósai a Szittya Elméletnek, kiket vagyonfeláldozó, söt vértanúi 
munkálkodásukban e nemzeti jelszó ihletett: ^Vólt-vólt-volt Magyar 
Világ Napkeleten,* 
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Magyar: Mager = Mágog: ULág. 

a. Magyar. 

»Scythiának első Királya vala Mágog, Jáfetnak fia. S a 5^^%- 
tyanép Mágog királyról elneveztetett Magernak, Mágog király nerazfit- 
ségéböl származott a leghíresebb és leghatalmasabb király Attila. 
Ezután sok időre származott ugyancsak Mágog király nemzetségé- 
ből Ugek, Álmos vezér atyja, kitől Hungária királyai és vezérei 
eredetüket vették.€ Anonymí Belae Regis Notarü : História Hungária. 

»A' mint a Szentirás és á szent doktorok mondják: a 
Hungárok származtak Mágogtól, Jáfet fiától, ki vizőzőr^ után 
58 évben, a mint S.-Sigilbertus, antiochiai püspök, a Ke- 
leti Népek Krónikájában előadja, , — Evilat földjére letele- 
pedett és Ének nejével nemzette Maigórt és Hunort, kikről a 
Mag árok és Hunok elneveztettek,* 

Kr. u. 1358. Márk. Képes Krónikája 

/^ Mager. 

»Szittya népek a leg&őícsebbek és szelíd erkolcsűek voltak. S 
a Szittyanép Mágog királyról elneveztetett Mogernák. 

Anonymi Belae Regis Notarü : Hist. Hung. 

Moger Hetu-Moger Dentu-Moger Soba-Mögera névj.egyekben 
helyett a olvasandó : mert ugyancsak e legrégibb krónikánkban 
olvasható Oba, Soha, Olpár, Hövös, MoruS; Zomus, Retelpotoka. 

* Mager orzagnak, jía^őroknak elsen Kyralya es Apostola az 
pogan Magerokat megfordehta az bálványoknak imadasatul.c 

Margit Legenda. 1276. Kr. u. 
*Ez Igéket Magyeragya hugo cardinalis.«. 
Kr. u. 1617. In Vita Ms. Hungária Domininici ő. Bíbliotheca Regnicolaria. p. 230 

* Magyaráz = Interpretor^ Megmagyarázás ==^ Interpretatio.* 

Calepinus Szótára 
:^ Magyarázó = ©OÜmetfci^cr, ?lu^íegcr.« Pápai Páriz Ferencz Szótára. 

y. Mágog. 

i^M héber szó olvastatik : Mágog, Jáfetnak fia. 

Dr. Gesenius : Hebr&isch Wörterb. 

»Valának Noé fiai, kik a barkából kijöttek vala : Sem, Kam és 
Jafet, Jáfetnek fiai : 1. Gómer, 2. MÁGOG, 3. Mádai, 4 Jáván, 
5. Tubáig 6. Mések és 7. Tirás.c i, Mózes IX. — I. Krónikák 1. 

Az Özonviz bárkája körülbelül Kr. e. 3540 esztendőben állhatott 
meg az Ararát hegyén. Ótestamcntom. — Berosus. 

Mágog ókori város Syriában, melynek görög neve volt Hie 

ropolis, ámde '^leQOTtoXig összetett szóban 

c^. Hág 

M héber szó olvastatik Mág jelent ^rtc^ter, bcr baS gcucr anbcteti 
Mayog görög szó többese Mayot » ^leQog „ ,, ,, 

Mágus \ait\n szó » Magi » sacerdos „ „ ,, 

SWagcr német szó másként aWagicr » ^defter. „ „ ,, 

Or. Gesenius: Hebráisch, Wörterb. 



ÍTCoXis = város, 
\spocí = pap, mágus. 
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>Les Mages^ Metyoi^ Magú eti Per se signifient Les Grands,^ 

Oppert Jales- 

* S í Mágia, Magismus, Mag is- 

Mág szó gyökeredzik e siókban I ter, Magnat, ©olfmctfc^cr, 

I Mager, Magyar* 

*Ugy látszik, Magosok a j>űtp oknak legrégibb felekzete.* 

Fortia D^Urban. 

>A tudományok legnagyobb dicsősége és tisztasága si Magosok 
töZcséségéböl eredt Hermippua. 

»Imé a Jííí^osok j övének Napkeletről.* Müncheni Codcx lö. 

íMikor pedig született volna Jézus Betlehembenj Júda nem- 
zetségének városában, Heródes király idejében : ime Napkelet felöl 
jövének Jeruzsálembe Bölcsek ... És bemenvén a házba megtalálák 
a gyermeket Máriával az 6 anyjával és leborulván tisztességet t4nek 
neki és az 6 kincseket előhozván adának neki ajándékokat : arangai 
és tömjént és mirhát. € Máté Ev. 2, Rész 1— ÍJ, 

«, »Réz és arany nagy mennyiségben van a MassagetáknáL'" 

Herodot, 

^. >A Törökök jóspapjai tömjénleveleket meggyújtottak,* 

Menander, 

y^ *A. Magosok és Szittyák mirhával jósolnak. DLno. 

ó. * Napkeld azaz Kaukasz.* Theophylactoa, 

L Mágog földe a Scythial 

„Embernek fia ! Forditsd orczádat GOG ellen, a MÁGOG 
FÖLDE ellen. íme én tereád megyek GOG, Mések és Tnbál feje- 
delme és feje i és felhozlak téged ^Esmk felöl ; te és sok népek 
teveled; lovagok lesznek mindnyájan, nagy gyÜlés.* Eaékiel 38, 39. 

i'Es mikor eltelnek az Eiser esztendők: a sátán eloldatik az ö 
fogságából 'Es ki megy en, hogy elcsalja a Földnek négy szegei étin 
lakoBÓ népeket : GOGot és M'AGOGot, hogy egybegyűjtse azokat 
-viadalra, kiknek számuk mint á tenger fövenye < Jinos JeUnesek 20. r. * 

»Jáfetnak^ Noe fiának hét fia született. Ezek pedig Ázsiában 
azt a földet bírták, mely a Taurus és Aman b egységtől kezdődvén 
Don folgóig terjedett ; szállásul foglalván el a sorstúl neki adott 
földet, melyen előtte senki más nem lakott. M'ÁGOG vezette a 
Mágog oknak telepit vényét, kiket a GörÖgok Smttyáknak neve/nek e 

Flavius Jos : Zsidó Régiségei 

»J. legrégibb SBittyaföld a Taurus hegytől kezdődvén Napkelet- 
ről a tengefj északról a Cimmerins Bosporus mentében a Máotis- 
tóig nyúlt. < Herodot IV, 

■Megnyugovék Noe bárkája az Ararát hegyeinek egyikén.* 

Ararát hegynek héber neve tVtS olvastatik M'AS ; Sam. szö- 
veg'ben MaCot. Dr, Geseoius- Habr. Wört, 
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Ararái = M'AS hegy alatt folyik Araxes folyó^ a Massagetk}s. 
határán. Herodot 

Ararát hegynek arabs neve Dsud. Innen szlávnépeknél Csud 
a Scytha ! 

Ararát hegységnek neve assyrologiában Akkád. LenormanL 

Ararát hegységnek neve Achatanok hegyei, Herodctt. 

^Napkfllat azaz Kaukasz^ [= '£wog 'í/ Kavxaaog*] rteophyUctos* 

»Kaukasz, a hol M'AGOG és ivadékainak székhelye vagyon.* 

BocbarttiB. 

Caucas franczia névjegy hangjában benne foglaltatik GOGr. 
Söt Caucas hegycsúcsai határozottan GOG hangzásuak r Adai-GOG 
4646 m. Guimarai-GOG 4785 m< Kaszbeg hegyszorosnáJ, hol Üdvö- 
zítőnk életében COMANJA vár állott Pliníus szerint, a hegycsúcs 
neve Kap-GOG, Kaukasz hegység kezdeténél pedig volt Hunorvár, 
Örményeknél Hunoracertaj a mai Derbent a Kaszpi-tengernél, arabs 
neve Jadsud* 

»A legnemesebb prémeiet Jadsud és Madsud főidéről hozzák 
az Oroszokhoz** Fbn Haukat 

Léteíik Kaukász hegyoldalán dél felöl GOGarene tartomány 
örmény irók szerint, Chorenei. Mechítár. Strabo. 

Kaukasznak nevezték Nagy Sándor korában a Taurus hegy- 
séget Indiáig. Armn. 

IL Média, 

pM'AGosok nemzet M'EDiában." Stephanus. 

»M'EDiában a M'AGOsok földjei termékenyek.* 

Am miau US MarcelUnas, ki erre Járt Kr, u. 363. 
jMACHER nép M^EDIA és Parthia között, Pentinger térképén. 
»Cyrus-Araxes folyók vidéke máig MOGAN nevet visel* 

Hamway. Bieberstein. 
Mogan ; Mog = íprieftCTÍanb : íprieflcr. Rítler Kari : Erdkunde, 

ni. Parthia. 

Parthia nevet viselt Üdvözítőnk korában a Napkeleti biroda- 
lom Kr. e. 256— Kr. u. 224L 

*A Pártosok, kiknél j mintha a Rómaiakkal a földkerekségen 
osztozkodtak volna, most m Napkelet uralma vagyvn^ Szittyáktól el- 
pártoltak valának.v Justinus. 

M'EDOK és Babilóniabeliek fölött a Pártosok uralkodnak,* 

Strabo Kr. u. 60. 

»A Páfíöfioknak összesen 18 országuk van; birodalmuk két- 
felé oszlik : India Ocean felé a déli rész (Athiopia Ephorusnál 1) 
Kaspi-tenger felé az északi rész (Scythia Ephorusnál 1) Az Artnenia 
határainál kezdődő 11 felső tartomány a jS-^iííi/aití, kikkel közösség- 
ben élnek ; a többi 7 ország alsónak neveztetik.* Plinius (Kr, u, 70.) 

IV. Magna- Hungária* ^ 

*A HUNNok kegyetlen népségének székhelye^ — miként 
Priscus történész előadja — , a Maotis-tónak túlsó partján volt . , . 
A HUNUÖARok arról ismeretesek^ mivelhogy tőlük származik 
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a prémkereskedés. Mondják, hog;y ezeknek első tartózkodáshely iik 

JSjsittpafoldjén a Maotis-tó mellett volt^ Jornaödes. 

j^Kaukas0Í hegység: vagyis az ügoru*^ Nesztor 

■ A Paczínakiták kezdettőt fogva a Volga és Geech folyók mellett 
laktakés szomszédosaikvoltak a MADZARok és UZok , . , Lakoztak 
pedig a Kazárokkal 203 évig minden háborájokban segítvén őket. Há- 
ború támadván pedig a TÖrÖkok (Torok az 'Árpád népe I) meg a Paczi- 
hakiták között, akkoriban úgynevezett Kangarok között j a Törökök 
serege legyőzetett és két részre oszolva egyikük ugyan Per^síánah 
Anatolia felőli résjsébe ment lakni és ezeket maiglan is a Törökök Ös- 
nevéről Igazi — &űtfea rí oknak hivják^ másik részük azonban főpap- 
jukkal meg vezérükkel Lebediással nyugaton székhelyet talált Atel- 
köz nevű helyeken.* Biborbanszületett Konstantin, 

»Ez időtájban (ezredéve!) a Massageta nemzet egyrésze el- 
hagyván országát, mely MAGERIA nevet visel, nagy tömegben 
indult el, némely ellenállókat elpusztítván egész Tannoniát a Duna 
mindkét partján elfoglalta,* Tamás spalatói föesperes Kr. u. 1240 

L Mágog nemzete a Szittya! 

»Mágog vezette a Mágogoknak telepi tvény ét, kiket a Görö- 
gök ^^iiiyáknak neveznek.* Flavius Jos v Zsidó Régiségei. 

Mágogoknak hívta utódjait Mágog ; most Szittyáknak nevez- 
tetnek.* ^ Zonaras : Corp Scripí. Hist. Byz- 

»Jáfet második fia Mágog ^ kitől származtak a Sjs'Utyák,^ 

Szent Hieronymns^ 

>Embernek fial Fordítsd orczádat GOG ellen, a M'AGOG 
FÖLDE ellen ; a Mések és Tubái fejedelme [Tubái-Kain tanitá az 
érczböl és vasból való mívnek mesterségét! 1 Mózes] ellen és pró- 
fétálj 6 ellene. És mondjad ; Ext mondja az Úr Isten : íme én te 
ellened megyek GOG, Mések és Tubái fejedelme és feje* És meg- 
rontlak téged és vetek horgot a te szádba és ki vonsz lak téged és 
minden te seregedet lovakat és" lovagokat j kik mindnyájan felöltöztek 
mindenféle fegyverekben ; nagy sokaságot, kik pajzsosak és kopjások 
és mindnyájan fegyver viselők lesznek. Perssiabeliekf Sjserecsenorsmghe' 
Uek, Libiabeliek lesznek ö velek^kik mindnyájan pajzszsal és sisakkal 
lesznek. Gómer és minden Ó seregei: a Tógárma háza, wely és^ak- 
felé lakik és minden ö seregei^ sok népek te veled.* Ezékiel 38 

>A Perzsák minden Szittyát SAK'ANAK neveznek. Herodot. 

K Médok 

»M'EDokat hajdanában mindenki ARIknak nevezte, de midőn 
ez Arikhoz Athénéből átköltözött a Kolchisbeli Médea: maguk is 
nieg változtatták nevüket. Ezt mondják magukról a M'EDok . , . A 
M'EDok következő 6 néptörzsből állottak: Byssék, Paretakok Stru- 
chatok. Arizantok, Budák, M^AGok» — Erdekünkben áll óh kirá- 
lyunk, — (Astyages) — hogy uralmad fennálljon; mertha e gyer- 
mek, — (Cyrus) — ki Perzsa, kerülne helyedbe uralomra, mink 
— (M'AGok) — szintén, kik ÁTEDok vagyunk^ a Perzsák szolgáivá 
leszünk és ez idegenek előtt nem lenne becsületünk. Holott a te 
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Astyages méd király) uralmad alatt veled egy nemBetséffikk lm 

híemcsah uralhodunk véled ^ hanem nagy üss teleiben is részesülünk oílj 

alád, « Hero 

í (Pannónia niegf Dákia lakosai) Médiai ruházatot viselne 
Mondják, hogy azok a M 'ED oknak gyarmatomÍ,< Heradíj 

jjA viselet módjában és alakjában mind Atila király, unt 
nemzete a M'EDok módját tartja vala.€ Kézaí sími 



Strabo. — Byzaatl Fat 
Josti 

Pártosok 



ni P'ARTOSok. 

}7tuQ^Qí ==^ Pártosok 
na^^vüiöi = Pártosbeliek 
l Parthi ^= Pártosok 
latmúl l Parthiaei = Pártiabeliek 
németül bte íjíűríöer = Pártosok 
szanszkritul Paradras ^^ Pártosok 

héberül D^annfi olvastatik Pardomim ^ f Mágnások } H^S^^'w^örtj 

■ A IPártos nemzet — Posidoníus tanúsága szerint — ká 
rendből áll: egyike a rokonságé, másika a Bölcs MÁGOSóké^ kirá 
lyok' mindkettőből választatnak.* Strabo. Kn u. 

»A Fártús Arsakida királyok érmeinek egyik oldalán koroni 
fej látható, másik oldalán lüzoltár s körülötte kétfelül két M4 
a kik az oUáron tüzet élesztenek** Grodsidsián, Armenia Regisí 

» Tigrisnél vannak a Fártosok lakhelyei^ kiket a régiek Cardui 
néven hívtak, « Strafe 

* Tigris folyón tul laknak várakban meg kastélyokban, s^ 
városokban is, különösen Ctesiphonban, mely királyuk székhelj 
Nemzetük már a legrégihb barbárok között éU és a Pártos nevet 
a Perzsa uralomkor viselték. . , . Szolgaságra sohasem volta 
szorítva.* Dionis Cassii CQCcea,m : Historie Bomanae 17^ 

'Arsak, szittya férfiú, a Parnö/snak [Aparn \ Apar] nevez 
Dáákkal [Daha: Dák] Párttá ellen indult es hatalmába keritet 
Eleinte ugyan gyönge volt a folytonos háborúskodásban azok 
len, kiket országuktól megfosztott mind maga, mind az 6 utódd 
de azután annyira megerősödtek elvevén egymásután jeles ha 
tetteik által a szomszéd vidékeket, hogy végre urai lettek 
Eufraton inneni egész tartománynak. Baktriának egy részét is 
vették erőszakkal a Smttyákiól s még elŐbb Eucratidastól, Mc 
pedig annyi földeken s annyi népeken uralkodnak^ hogy biroda 
muk nagysága miatt némileg a Rómaiakat ellensúlyozzák* Enni 
az oka életmódjuk és erkölcseik^ melyekben sok barbár és szítt 
van, több mégis olyan, a mi hasznos az uralkodásra és a hábor 
ban való kitüntetésre. Mondják pedig, hogy a PARNok nevű DÍ 
hák elszakadtak a Maotison túli Daháktól, kiket Aű«íAioknak 
Pjáüioknak neveznek, de abban nem igen egyeznek me,^^ hogy^ 
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MAOTISon tulí SBÜtyák közül némelyek DaAáí;, Ezektől tehát mond- 
ják vette származatát ARSAK, viszont mások mondják, hogy ö 
bakiTiaL Strabo; Geograph. Lib. XI. 

iV. Hunnok. 

iTudnunk kell, bogy az Örmények és MasBageidk királyai 
vérrokonok és azonegy Arsakida nemzetségiből származnak. Gergely 
tehát a Massageták királyának, a számos HUN hadak fejedelmé- 
nek jelenlétében hirdetni kezdé anép előtt Kiisztus evangyeliomát.* 

FauBztusz Kr« u. IV. Bzázadba. 

'HUNNoIl hajdan Massagetái.* Evagriua, 

* Massageták j kiket most ífí7-W^oknak nevezünk,* Procopiua, 

* Értesült az J^F^Üokról, kiket más szókkal ííf7ÍV^oknak és 
í7íi^roí;nak hívunk^ Pannónia lakosairól, hogy 6s% bálványomsban 
ísinylenek.* ' Megitifredua püspök, 

>A legkegyetlenebb pogányok voltak : előbb ÍJiV JVoknak ne- 
veztettek, utóbb ÍJíiparoknak is hivattak. * Tamás apalatói esperes. 

>920. évben bejöttek az íjM^árok azaz í7^-Nok Itáliába február 
hónapban.* 

»940. évben bejöttek az f/«^árok avagy ÜNNok Itáliába áp- 
rilis hónapban, Lupug Prolopiasta. 

>Az ÜNNok régebb időkben ŐNOGüRokuak neveztettek,^ 

V. TÖrfikÖk. Agathias Kr. u. 560. 

»Ezek a Uunnok Napkeleten lakván a Perzsák szomszédjai, 
kiket közönségesen T'örö^öknek szokás nevezni.* Theophylactos. 

íA Törököknek vannak papi^Likj kiket jósló tehetségUeknek 
tartanak,* ^ 1. Teophylactos, 2.Nicephoras Callistus 

* Mondom, hogy TóVö/íoknek neveztetnek az Píipárok.* Zonaras- 
» A Madsarok lÖrök nemzet.* Jbn. Dustah. 

VI. Magyarok* 

>Scythiának első királya volt Mágog, Jáfetnak fia. És a SBity^ 
iga nemzet MÁGOG királyrbl elnevcsteteit MAGEIinak. [Gens Scyt- 
hica a Magog rege vocata est Moger,] Mely királynak nemzettsé- 
géből származott a leghíresebb és leghatalmasabb király Attila, 
Ezután sok ídöre származott ezen Mdgog király nemzetségéből 
Ugsk. Almos vezér Atyja, kitől Magyarország királyai és vezérei 
eredetöket vették,* Anonymus Belae Regis Nötar.us: HisL Hang, 

» Midőn a fürge Magyar lovasok raja kóbor árnyékot kezdett 
vet égetni Európára : az egyház tudós atyái egész komolysággal 
vitatkoztak a kérdés felett: vaJlyon a Magyar nem ama GOG és 
M^AGOG-G, kikről az irás, mint a világ végének elöfutárjairól 
szól ? Egy tudós ivürsburgi piíspök nagy bölcsen behiMonyüoUa^ hogy 
biz az úgy van.* Kossuth L. irataim, 

> Jövőben Izrael hegyein vér s hulla' és GOG és M'AGOG 
által a nemzetekre hozott pusztítás lészen. Ez részbeo máris telje* 
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süli ; vér hulla és pusztítás jött sanyatgatóinkraj a mint naponta 
és szünet nélkül tapasztalhatjuk. c 

Tana di bé *E!ijáhu rabbi a Magyarok pusztításairól Kr. u. 974. 
(Dt. Kohn S. budapesti rabbi: Héber kútf. és ad. Magyarorsz, Történetéhöz.) 

> Vata fia Janm, sok idöre utána atyja vallását Mvetve^ maga 

köré gyűjtött sok M'AGUSt és varázslónőket és jósokat^ kiknek dalai 

által igen kedvessé lett az Urak előtt,** Ipolyi Arnold : Mythologia- 

« 

I. Mágog vallása a Szittya! 

pÉs építe oltárt NO^E az Úrnak és vett minden tiszta állat- 
hói és minden tiszta repdeső állatból és aldosék ^ÉGO áldozattál 
azon az oltáron. És iliatozd az Űr azt a kedves tíZaíoí, * l. Mózes VIII. 20. 

>M'A&usok a termésjseielemeket imádták; különösen a Víz és 
TŰZ volt tiszidetük tárgya,^ 1, uino — 2. Diogenes Laertius. 

Rawlinson Henry, Angliában az assyrologia-iskolának meg- 
alapítója, fedezte föl Mesopotamiában a M^AGIA összegyűjtött 
müveit. Mágiát a keresztény egyházirók Szittya vallásnak hívják 
(M- AGOG volt a Szittyák bölcskirálya !) és. a vízözön után élt em- 
beriség közművelődését ^xióiOfiog ^= Scythísmus névvel jelölik 
Szent Épíphanius szerint, 

tSmitpák az Istenek közzül elsősorban a. TUZet imádják [Iotío] 
azután az Üget és a Földet^ vélvén, hogy a Fold felesége az 'Eg- 
nelc Ezután a NAPot és Hajnalcsillagot és Hadúrt és Herkulest. 
Ezeket mindegyik Szittya Istenül tartja. 'Ámde a Király- Szittyák- 
nak nevezettek a Fürnek is áldoznak. Szobrot és oltárt és templo- 
mot nem csinálnak^ kivéve Marsnak. Többféle barmot áldoznak, de 
különösen lovakat. Herodot. 

»Tomyris királyné: ^Esküszöm a N APra, a Jlfa^Síxpeíáifc Urára. « 

iMassagetdk egyedül a NAPistent imádják, kinek lovaksit ál- 
doznak. < Herodot. 

*Massageták egyedül a NAPot tartják Istennek s ennek lovat 
áldozn ak. * Strabó. 

Senki az ő fiát vagy leányát által ne vinné a Tűzön a Mólok- 
nak, Levetteté a LOVAKat is> melyeket a JudabeU királyok fel- 
tettek vala a NAPnak.c IL Királyok 21. 

»Orczájok vala Napkeletre és magokat meghajtván imádkoznak 
vala* Naptámadat felé a Napnak.* ^ Ezékiel YIIL 16. 

IL MédoL 

> A PártősúkuBrk minden szertartását mind a M'EDok^ mind az 
Örmények vallása követi.* Strabo. 

m. Pártosok. 

» Vájjon a Sabyloniaheliektól avagy Ás&yriabeliektöl b, Médok^M.é~ 
dóktól a Perzsák, ezektől a Pártosok nem örököUék-e mintegy iva- 
déhróUivadékra a Káldei^ok kincseit ?* Theophylactos. 

>A Perzsák (t. i* Pártosok) vallásos szertartásairól ezeket tud 
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tam mcgf. Se szobrokat, se templomokat, se oltárokat építeni nem 
szoktak ; őrültségnek tartván, kik ezt csinálják. Véleményem sze- 
rint azért, mert nem hiszik, miként a Görög-ök, hogy Istenek az 
emberektől származhatnának. Szokásuk a legemére de kebb hegyor- 
mokon az 'EGmek áldozni, az egész fnenyholtozatöi 'í?Gnek nevez- 
vén. A NAPot és HOLDat tisztelik és a FÖLDnek, TÜZnek, VÍZ- 
nek és LEVEGÖnekj de csak ezekhÖz, énekelnék kezdettől fogva. 
Náluk azonban a M'AGUS áldozatján kívül egy sem törvényes.* 

Herodot L 
Pártos nemzetbeli Arsakida királyokok pénzein egyik oldalon 
iüzoltár s körülötte kétfelől két M^AGÜS éleszti az örök tmet< 

Grodsidsián. 
*Tiridatss Arsahida király Eufrates folyónál LOVat áldozott* 

Tacitus. 

IV, Hunnok. 

>A HUN fejedelem reggelenklnt a NAPot imádd. '^ 

1. Procopins, 2. Deguignes. 

»Ebbe bizakodva a Rómaiak, kik Singedonhan v a Iának, a 
Kagánt eskütételre felszólították. A kagán ASAR szokás szerint az 
esküt ily módon tette le. Kardját kirántva magára és az Ahar népre 
átkot mondott, ha csalfaságot forralna valamikép a Rómaiak ellen, 
midőn a Szába folyón hidat kezdett veretni ; hogy ömaga és ösz- 
szes népei fegyver által pusztuljanak elj az 'EG szakadjon reájuk, 
és az 'EGben lakó Isten TÜZet szórjon rájuk, erdők és hegyek 
rájuk szakadjanak és megáradt SBoJba folyó temesse el őket.* 

Menander. 

V, Törökök. 

íA Törökök nagy áhítattal tisztelik a TÜZet és a LEVEGÖt 
meg a VlZet magasztalják^ a FOLDnek dicséneket zengenek ; imád- 
ják azonban és Istennek nevezik csakis azt, ki a világ mindensé- 
get teremtette. Ennek LOVakat meg marhákat meg juhokat áldoz- 
nak és vannak papjaik, kiket jósló tehetségüeknek tartanak. * 

1. Theophylactos- 2. Nicephorus Callistus. 

^Á TukmhinmT[\ká6k,* Hiuen-lhsang sínai utazó. 

Vi Kazárok. 

>A Kozárok legnagyobb része a midó hitei vallja: ez az Isa^ 
a hadtisztek s általában az előkelők vallása. Azelőtt a Komrok hite 
hasonló vala a Törökökéhez.* Ib:\ Dusztah. 

VIL Hungárok. 

„Mindenik Hungár és idegen, ki Hungáriában lakik fejét és 
jószágát veszesse el: ha scythiai nem;íeH pogdnp hitét el nem hagyja; 
a pogány és scythiai czeremoniákat s hamis isteneket el kell tor- 
leni, a bálványok pedig lerontassanak.* 

Verböczy: Corpna Juris. l. András Rendelete. 

„A Madsarok tÜBÍmádó hitűek.** Ibn Dusztah perzsa. 

>(Tarczal hegyen Und Ke tel és Tuszol hadnagyok ottlétekor) 
ugyanazon a helyen kövér lovat áldozván fel nagy áldomást csinál- 
tak.* Anonymus Belae Regis Nótárius; Hist, Huag. 
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1. ^IstenrüLc 

»Kátár táltos Istent imágya : 

>Tá vagy mindennek üa ület fája! 
Tá izzó TCZ örök forrata- 
Kibü[ erőd mindet aikota. 

Kiárt lanik tetík mindben 

Fányi lángod kiből minden terem ; 

Kitul ármány aJjeU errenn. 

Kihez tér a világon minden í 

Mindnek vagy kezdetá, biinga, alylya ; 
Mindennek benned vau meg álatytya ; 
Mindet fisi erőd mozgat. 
Mindet örök jóságod nyűgtat; 

Tá szemed egésa világot látytya^ 

Miattad van ö kormányzatytja; 

Benned asznék, léleknek forrása. 

Miattad ármány fogyatkoiása ! 
Engedd müelketta.t, hogy a 
Világ is imigyen tanulyÍya: 
Vagyon jóra, roszszra szahagygya^ 
Roszazíúl távozzS-k, Jót gyámolylya í 

A tSt szabad voltod szellelá 

ÍlZ egész világot illeU 

Öröklűl örökké illeti 

£z űs lelkednek lebelleti! 

Ki mindet körleng, mindet altetj 
Kit semmi erő meg nem szünet: 
Mert örök erőd szülötte. 
Imádunk ahányan árettá \t 

Kova *Aron Könyve : Q. H. 
Karacsay Codex : Gergői. 

íKátár TÜZet tiszteli vaia : 

*TÜZ mindennek kezdő hajnala 
Tüle ered az egész Világ 
Örök üiet füjában ttig ág. 

A NAP a^gen törö-lánö arczád 

Vesz ájelnek ármánya á miatt ; 

jP{AP! Istennek ős orők kapa 

T& áltál aietet világ beia. 
Erin vala erődnek hatalma 
Ottan erett-támatt hajnala ; 
Fölt Föld forratában indula 
Nem ^r madasadra már olyba. 

Lángod szíja Föld Lehígőját 

Hogy kit iő szellete álmSt 

Álvan erőit éreti szát 

Minden állat árzi árdekát 
A lelketlen szellők lelkesek 
Lángotiú] kor leptek meg szerettek 
Szana szálltak ílett szárnyakon 
11 ettek mindet á viJágouÉ 

S így tá nyilaidat eresztád 

Nyilaid keltek hát csillag fányirll 

Kiktűl keltád KÚS hát szo nemzetat, 

Taresa bódog Isten jó kedviba í 

Szól Tűz : Tün-el-tűn minden bennem 



Ugyan á Földön mint a menyben 
El enyászik; dá el nem vészen 
KUSt a2 án nápem ei sem cnyasshm^* 
Kova ^Aron Könyve : H. Gy, 
Karacsay Godex: GergöL 

3. ^Vízrűfc 

^Kátár tiszteli VlZet dúdolván ; 
Szól VÍZ : Vagyok VÍZ viczkándozván 
Vidul Föld ahun közel járok 
Fakadnak tűseti pili virágok, 
A hunnan távozom : nem maradnak 
Zou virágoki csacsó madarak ; 
Minden kopár pusztasággá lesz 
El távozik minden aiet minden nesz. 
A hnn vagyok vihar kid újítok 
Viczkándozó leheptemmel vidítok 
Az ág is csak tükrömbá látytya 
Minő kerek á^ kák ^ratytya ! 
Kátár látytya vízbá orczáját 
Napnak egész környáknek irbát 
Látytya ág küküllö zománczát 
Ás VIZET tisztel vá Ígyen kiát: 

iTá vagy magas ág ákes teslvltra! 
Tá világnak fM^nyes tüköré! 
Tá minden állat áltetojá : 
Tá VÍZ lágy tísztelvá mind örökrá !» 
Kova 'Áron Könyve : G. H 
Karacsay Codex : Gergői 

4. 'Földrűl < 

>Kátár tiszteli löldet jánekben: 
Szól Föld: *Vagyok Föld hogy ki 

[főltem 
Még is fölök leg is leg belső mbea 
TÜZel onnan menyoe eresztem* 

Rámetegessag fogja szíven 

Kátárt hogy madas ormokra názzen ; 

Látytya onnan sokas ttiz árad 

Fálti szép menyi kák árjákat. 

Szói Föld: »Hjúget rámeteg Kátár 
Nem látod tengerbá foly mmden ár? 
Mág sá mehet föleb partyánál : 
Úgy nem án tüzem Nap lángjánál! 

Borul arczára — Kátár — táltos^ 

Tüsztessaget mond alázatost: 

FőldneK Tü^ntk, Vizntk. Lebegőnek 

Dicsöságit jánekli Istennek.* 

Kova 'Áron Könyve t S. H 
Karacsay Codex : Sándor^. 

5, >Lebegörül.< 

■ Kátár táltos tiszteltá lebegőt, 
Dicsáretárá ígyen áoekölt: 
>Lebeg6 Ág ki bátöitöd Eget 
Kőrlebeged egész kerek Földet \ 

Tá acz lelket menynyi testeknek,. 

Hogy aárul büngün le keringnek^ 
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Világot adnak szemeinknek, 

Győzői ártmány sötatl étinek. 
Gyarló ember is tátüled lelekzik, 
örök Istenig emelkedik; 
Is nagy szelletivel egygyesülen 
Yáges álatbul lesz végtelen. 

Valói bizoo tá vagy mindennek 

Alm9.töjá! Dicsarjenek 
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Táged mindenütt az emberek! 
Hogy ki vagy el5 álm^tejek. 
Teczik jánek Lebegő Ágnek 
Széles világon kedvesen izeg; 
Tahát minden állatot indít^ 
Hallatytya mind o dicsa,retát,< 

Kova ^Aron Könyve* 
Karacsaj Codex : Mi hál. 



jy^El még nemaetem Istene N Berzsenyi. 

L Mágog nyelve a Szittya! 

Szittya nemzeti vallás eredetileg" szittya nemzeti nyelvet té- 
telezve föl : a Napkeleti Bölcsek nemzeti Istenükhöz idegen nyelven 
nem imádkozhattak soha. 

A Jí%íanak saját eredeti nyelve a Sjsittya volt, melynek az 
assyr4rodalom eredetét köszöni. Rawlinson Henry ea az angol assyrologok. 

»Hoz az Ur ellened népet messzünnen a Földnek utolsó részé- 
ről, nem különben a mint repül a sas : oly népet, a kinek nyelvét 
meg nem érted,* V. Mózes 2S, i^. 

»Ime én hozok ti reátok messze főidről való pogányt, óh Izra- 
elnek háza, azt mondja az Ur, kegye tleo nemzetséget, régi nemzet- 
séget, oly nemzetséget, melyneh nyelvén nem értess, meg sem érted mit 
szól í Az 6 tegze, mint a megnyílt koporsó, mindnyájan erősek lesz- 
nek,* Jeremiás 5^ 

íAnnakokáért nevezé minden annak nevét JSAjöJEÍ-nak : mint- 
hogy az Ur ott vesztette volna esBét az, egész Föld nyelvének és az 
Úr onnét SBélesstette volne el őket az egész Földnek színére. < h Mózes. 

sMenrót nagykagán a nyelvek megkezdődött össBemvarodása után 
'Evilat földére mene, melyet ez idÖben Perzsia tartományának ne- 
veznek és ott nejével Enétvel két fiat nemze t. í* \iunort és Mogort^ 
kiktől a Hunok avagy Etmgdrok származtak.* Kézai Simon; Chroa. 

íSogdibeliek, D'AKokj M(jíssageták, SARJAK egy nemmtUégmk.'^ 

' Curtius; Hist, Alexán dri. 

11 Assyrok. 

^Assyrdk^ kik utóbb Syrúhnah hivattak^ ezerháromszáz évig bír- 
ták az uralmat** Justin, 

»A SYR nemzet — úgymond Abu-Isa Mauritanus könyvében, 
— mindenek közt a legrégibb. Maga Adam és utódai SYRnl beszél- 
tek. Vallásuk a sabaeL* Abulfeóa, 

.SYRok Ázsiában a DAHÁK, MÉDOK, Caddusiak és 
Elymaeok valamennyien.* Livinsi 

»Az -áfis^rokat Syrdknd^ hivják a Görögök, de a barbároktól 
^lási/roknak neveztettek : kik közt vannak a Kaldeusok,* Herodot. 

lEs mondának a Kaldeusok a királynak Siriai nyelvén ^' Király 
mindörökké élj I mondd meg az álmot a te szolgáidnak és magya- 
rázatját megjelentjüké* Dániel 2. 4. 

íEs monda Eliákimy Hilkiának fia (a Judabelí Király házának 
gondviselője) és Sebna (az iródeákj és Joák Báb-Sakénak (az assyr 
király küldonczének) : SMÓlj kérlek a te szolgáidnak siriai nyelven ; 
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mert jól értjük^ és ne szólj velünk zsidóul a kerítésen való nép- 
nek hallatára.* IL Királyok 18, 

Mit a latin Vulgata siriai nyelvnek nevez : ugyanaz héberben 
urami nifdv. 

íTCiket mink Saroknak nevezünk ; azokat maguk a Syrok 
Armenoknak és Aií^Miaknak hívják. < Strahoi 

^ARAM azokat, kik utóbb Saroknak neveztettek el, maga- 
magáról ^JRAMíaknak bivta,* Zonaras. 

D"lK olrastatik ARAM szóbeszédben Aramáa jelenti Assyriát 
egyszersmind Syriát GeseEiusi Hebr. Würterb. 

»Oxuson tul Szittya népek vannak. A Perzsák őket a legkö- 
zelebbi népről átalában SaJca néven hivták ; a^régieh ARAMiákna^k^t 

Pllnius. 

>Hogy se a Görogokj se a Rómaiak soha de soha helyes 
különbséget nem tudtak tenni a Kaldeusok és M'AGÜSok között, 
hanem mindketten mindenkor azokat egymással tölcséreitek: annak 
egyedüli oka az, hogy e Maguspapok tanai mindenesetre a Kaldeus 
Mágiával igen nagy roJconságban állottak. (Plató- Alcibiades. Instin, 
Diog Laértiub, Plinius Hist, Nat, Águl. Florid, Clem. Alex., Arnob., 
Amm. Marc.)c Lenormant Fr: Die Magié. 

ni. Médok 

» Midőn a Pásztor-Szittyák közt belviszály ütött volna ki, egy- 
részük M'ED földre költözött ; mikoriban a M'EDok fejedelme vala 
Gyaxares, Fraortesnek fia^ Dejoces unokája : ki ezeket a Szittyákat^ 
mint hazájukból menekülteket kezdetben vendégszeretettel fogadta 
és érettük sokat tett, úgyhogy reájuk bízta az ifjúságot, hogy egy- 
részt f!0ÍUya nyelvre tanítanák azt, másrészt 3,JáS£ mesterségre.* 

Pannónia és Dákia lakosai a M'EDok gyarmatosai - , , Herodot 
I »A Sauromaták M*EDok gyarmatosai.* 1, Plinius, 2, Sölinus. 

* A Saur m aták Szittya nemzet.* Step h ann s. 

»A Sauromaták élnek Seittya nyelvvel ; azonban a hajdankortól 
fogva e nyelvet régiesen ejtik ki, mivel azt az Amazonok nem jól ta- 
nulták meg.t Herodot. 

> Végsők e nemzetek közzüla Quadok és Méd-Kunok, aztán a 
JASZok kik res2Öket teszik a Sauromatákn^k, hátrább következnek 
a Getáh, . , . ezekután a Sauromata nemzet. Arrián, 

» Vágynak most is JaBygok mint nemzet a Magyarok közöUt 
kiket ezek rövidebb néven Jás nemzetnek neveznek és még most 
is fmtartják ök a maguk ősi különös és a magyar nyelvtől igen 
hülönhÖBÖ nyelvét, eót ma is a^on helyeken laknak^ hol Plinius előadása 
szerint laktak.* Wernher György Kr, a. 155L 

»A Jászok^ a Szittyák vagy Hunnok nemzetségéből származ- 
tak. Régenten az ^ma;eöwokkal Aetoliába jutván f/öjeri/^oknak ne* 
veztettek t, i. Jász^xA, Ágenorn^k unokájárul, onnand szakadtak az 
előbb leirt tartományokba és \^y Attila köBöttöh mint a HUNNokkal 
egy ngelven beszélő atyafiai komit azon helyen^ a hol most JásB- 
Berény fekszik, jelea készület ü palotáját helyhez tette.* Otrokocsí. 

>A JdsMok nyelve megtekintéséből is kitűnik^ hogy ők, mint 
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ezt magok is elismerik a legeredetibb származéka i azon Szittyák 
utódainakj kiktől ama nemzet^ mely most saját nevén MagyarTiB,)si 
mondatik, származott. Mert nyelvök általában ugyanaz a többi 

MagyarokévaXj a mi különbség néhány kevés szóban első tekintetre 
látszik, az nem annyi hogy megérdemelje, miszerint a beszédnek kü- 
lönbözővé tétele végett is elösoroltassék* Azt sem lehet mondani, 
hogy ezek hosszú idő alatt a többi Magyardkxél nyelvoket megta- 
nulhatták. Ugyanis mivel külön laknak valóban csak ugy meg 
nem tanulhatták volna a^ok a mi nyelvünket az együttlakás alatt 
Magyarországon belül, mint a Tótok és Németek, a kik kevés 
kivétellel , , , niég eddig azt megtanulni nem tudták* Minden^ 
ki a dologban jártas, tudja, de a tapasztalás is bizonyitja, hogy 
mily nehéz valakinek főleg nemzetiségi tömegnek ősi anyanyelvét 
elvesztenie s a szomszéd nemzet beszédjét elsajátitani. Jól tudom, 
hogy két egymástól különböző nyelv századokon át különfélekép 
változfk ; azt as^onban sohasem olvastam, hogy valamely nemzet, 
mely elkűlönitve városaiban s faluiban lakik ^^j más szomszéd 
nemzet nyelvét elfogadta s a maga ősi nyelvét egészen elvesztette 
volna. Ezenkívül a Jás^okn^X és MagyarokwéX látható szokáí^ok is 
eléggé tanúsítják, hogy azok az ugyanazon nyelven beszélő régi 
nemzet ugyanazon véréből származnak. c 

Otrokocsi Foris Ferenci, 1693. Origines Hungaricae, 
»Es mivel különös ügyességgel tudtak az Íjakkal bánni es kirá- 
lyainknak a háborúban tegzesen és számszeryaikkal szolgálni köte- 
leseik valának : azért a magyar Ijá^ vagy roviditve Júb szótól Ja- 
zone^ nevet nyertek^ Róma nyelvén pedig a Tegzektől és szám- 
szerijaktól PAar^írariusoknak^ Baítóariusoknakj nemkülönben Ba- 
íi5Íaeusoknakj későbben PÁdfcíaeusoknak végre PAtííSíews oknak 
hivattak. Ugyanis az Íj magyar szó annyit téazen mint a la tán 
Arcus^ SagitiGy Fharetra^ JBalisia szavak. A honnand valamint a Vad 
szótól Vadá^j a Juh szótól Juház^ a. Lő szótól Lováz ered, ugy az 
Ijasí szótól elhagyván az l betűt Jáz lészen és yagittarius, Phare t- 
rarius, Balistarius, Phalisteus végre Philisteus jelentéssel bir.* 

Kaprinai : HüTigaria Diplomatica 1771. 
» Míg a Tráhdk dárdákkal harczolának : a Jászok i;val, * Ovidius, 
» Mindezekből megérthető, hogy a M^EDok és az Örmények 
IhessaliáMl származnak J'AZONtál és M'EDE'AtóU 

Strabo : Geographio*^ 

IV. Pártosok. 

> Va Ily o n a B aby lo n i ab e li e k t Ól avagy Assy riáb e 1 i ektö 1 a Médo h , 
Mé dóktól a PerBSák^ ezektől a Fdriosok nem örököltéJc-e mintegy iva- 
dékról ivadékra a Kaldeusok Jcincseit ?* Theophylactos. 

* Pártosok idejében uralkodó nyelv volt a Pártiai.* Tacitus, 

■ A Pártolok mindvégig megőrizték a Ssityáku,3k. ruházatját, 
nyelvét és torvényeit,* Malala. 

»A Pííríösok beszédje a Szittya és Méd közötti mindkettőből 
vegyítve.* , Justín. 

*SzenUTamás prédikálja Priríosöíaak a kereszténységet. « 

Széni Hieronymus. 
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V. Hunnok. ^^^H ^^| 
» Attila udvarában divat ozottT^^iisoíi nyelv és a Hun ^H 

és a 6 ót nyelv. ^ Frisefl 

Baján kag^án udvarában a Hun nyelv divatozott. Menandfl 

VAR hunszót örökségül megőrizte VL s^áxadbeli íratában^H 

Jornandes pt^| 
VADON hun szót Örökségül megőrizte IV , századbeli irata baB 

Fatisius tíH 
*S^éJcelység Dáciának zuga, Moídvaországgal határos. E f6^| 

nek népe, erkölcsére, nyelvére és ruházatára a ffwn^aVoktól kül§fl 

bÖ£ni nem látszik. Ezek a legrégibb Hunnok.* V 

» A Hungár ok és Ssékelyek ugyanegy fiy elvvel élnek, kivéw 

hogy a Seékehffhríe^i vágynak némely különös nemzeti szavaik.* fl 

VI. Törökök. Oláh Miklós Kr. ü. isfl 
*A Törökök jóspapjai tömjén leveleket meggyújtottak 4H 

$BÍttija nyelven nem tudom micsoda szavakat mormoltak.* MenandJB 
»A Török siriai nyelven beszél. < Abul Pharagi^B 

»Az O^mán" Törökök nyelve megegyez a Tatárok nyelvével.* ■ 
VII Kazárok. ChakondylJ 

» Né melyek Jadsudsnak és Madsudsnak (Gognak és MágognaM 
tartják a KamrokB.t.* Ibn. Fos^liA 

» A Kamrök nyelve olyan mint a Törököké és meg nem értheti egyeH 
len egy idegen nép sem.^ Perzsa földrajz K, századból Ouseley-KlaproM 
»A Kazárokéhoz hasonló a Bolgárok nyelve s a KaBárok fl 
Törököh nyelve egy és ugyanaz. A Burt aszok azonban más nyelvM 
használnak. Hasonlóképen az Oroszok nyelve a Kazárok nyelvétör 
és Burtaszokétül különbözik. < Kr u. X, síáz, Ibn, HaukaT. 

lA Kamrok nyelve a, TörökXB^z Ozmán-Török!) és Perzsa nyelv tő! 
különbözik s azzal egy nemzet nyelve se egyez,^ 

Kr u. 921. Fosstan fia Achmed és latarchi 
» Tudni való miszerint az emiitett Kabarok, a Kasárokna^k nem- 
zetségeiből származnak. Noshát valami esemény közöttük lázadást 
keltett a kormányuralom végett és polgári háború támadván, el5b 
beni kormányuk diadalmaskodott. És közülök némelyek leöletének 
mások pedig elmenekülének és érkezének és niegteiepedének ii 
Törökök közzé a Pac^inakíták földjén. És egymást megszerették. É- 
valami Kabar néven hivattak. Azóta a Kazár nyelvre magukat a Tv- 
rökököt ianügaiták. Sőt moslafmig megvan saját nyelvjárásuk. Ámdr 
tudnak beszélni a Törökök nyelvén is. Minthogy pedig a harczban sz: 
lárdabbaknak meg vitéz ebbekoek mutatkoztak a nyolcz nemzetség 
közül és ök szokták megkezdeni a harczot : legelső nemzetségek 
nek tartattak. Van pedig közülök egy vezér^ a ki mai napig i- 
uralkodik. A Kamrokiól elmenekült és azoktól eredő nemzettségek 
közzül első a Kabaroké, második Nyéké, harmadik Megyére^ ntí- 
gyedik Kurt-Gyarmaté, ötödik Tarjáné, hatodik Jenőé, hetedik 
Karé, nyolczadik Kazé. így csatlakozván hát a Kabarok a Törő* 
kokhoz a Paczinakiták földjén lakozának.* 

Biborbanszületett Konstantin csá 
Ezredéve a Kamrokiól elmenekült és Nógrád vármegyéi 
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HEalepedett MegyeriBk birtokos családjainak nevei törsgfjökerm Ma* 
^Bira^, kivéve egynehány Zsidónak és Szláv eredetűnek felisoier- 
^Rő nevét : 

^H >Adorján 8. Almássy 1, Aagyal 1, Antal 2j Babka l, BalIa 2, Balogh i, 
^Mthy 1, Bálás 1, Beké 1^ Berky 14, Be^s^e 6^ Bozog 2, Bornemisza 1^ Bada l 
^Kh lü, Csuka 2^ Dancsok 1^ Pósa 2, Elles 1, Függő 2j Gacsi 1, Gécz^ Ö6^ Gut- 
^■Éind 1, Győri t>, Gura B, Gyürki 5, Habon 11^ Harangozó 2^ HorváLh 11, Ho- 
^Bs 3j Hdelrabusai ö, Huszkaö, Imrichl, íuhász S, Kaazap 2, Kamhai 1, Király 9^ 
^■hn It Koloriícs 2, Kovács 2, Kollár 1, Kukel 4, Kürtösi 7, Laczay 1, Lantossy 
^PÜncbkovicz 1, Lukács 1, Majerszky 5, Makó 2, Miskoíczy 1, Márton 3, Malyad 
^BlMucs 15, MustÖ Ip Nikovics S, Nagy df Oloska 1, Ondrik 2^ Orosz 5, Palik 1,, 
^Histor Bf Podolincsan L Póczos 2, Friska 8^ Radics 9, Rácz 1^ Repcsák 8, 
^Ksmives 2, Sándor 11, Sáfrán 2, Sári 1, Sirko 4t Solnjoczki 3| Szabó 10, Sze- 
^piy 6, Szladek 2, Szorcsik 3, Szigethy 1, Takács 3, Terek 2, Tóbiás 2, Tóth tí, 
^fcsér 10, Uj 1, Vedlik- 1, Végh 12, Verbói IS, Zerdahelyi L* Telekkönyv, 

^H Ezredéve a Ka£drok.tó\ elmenekült és Nógrád vármegyébe 
^pelepedett Megyének dűlőinek nevei tősgyökeres Magtjaroi: 
^B íCsapás, Pinczeíclett, Ságihegyj Nagypozsony, Gáhegy, Kispozsony, Pozso- 
^^Htorok, Ravaszlyuk^ Hídegvölgy. Sági határnál, FölevölgyelejeT Bosós völgy, Fö- 
^fcölgyelotti, Fülevölgy, Téglyés. Hidegkút, Hidegkutelejej Árnyék, Boboűy. Kert- 
^Betti, MogyorüskaaJja, Keselyhegy^ KaszapvöJgy, KözépsÖvölgy, Gógányt Kis-La- 
^Kd, Furkóf Szedres, Csiagerj Bonifika, Mogyorós völsy, Lapásdt Hosszú k^ Vainvu* 
^Bgy, Szurdokfele, Bornyukut, Szélesrétek, Lapasdirétek, Pinczésalja, Gatyaoldal, 
^■tBF'^oJgy, Gyorösvölgy^ Tormás, Bornyuk^ztfele. Nevetlenvölgy, Lapásdi^ Gyikos, 
'^Hurahegy, Kecskevölgy, Szőllokaljaj Fogasvolgyj fCőrölgy, Kisbécs, Pongrácz, Méhes, 
Kerek part, Mogyorós kaaljairét. Kerek partalj aí kertek, Sóskadomb, Kertalja. Csaté, 
Kisbécseleje, Nagybécs, Marok völgy, Taplós, Szarutbegy, Gyikósirétek, Bábaíápa. 
Kisgyikos, CzigányvÖljy^ Szorosbécsj Vaskspu. Mártonrér. Nyirjeaaljadel, Büdöskut, 
Szems:£uró, Kecskeináj, Pocsvöígyj Bertaortás, Kabátvölgy, TolislvánSznrdokaj 
Ijókeríoldal, Keodergát, Lókertaija, Paperdejealja-Paperdö, SalamonsáSj Eperjes, 
Farkas vó Így elejcf Gyorkovácsibegy. Baglyaa, Csonkarét. Rókalyuk^ Puszta-cserbércz, 
Pnazte-Bede, Forintos, Kis-hajnalvölgy, Kisvölgyeleje, Kassa, Kakucsku. Agyagas* 
sJja, Kerek haraszt, Kertekfelett, Hársasoldal, Símonortas, Mébiápa, Agyagasteté. 
Kisvölgj^j Magyalas, BikkelöLti, Méhlápelötti, Gyakor, Gero, Batönc;£a, Géczi-határ- 
rajáröj Nagy-Bikkj Kisvölgy, Hajnalvölgy^ Várad ivü Így, Győr kovács hegy. Farkas- 
völgy, Csermocsoiya, Hangyás, BenczekuU Almási-bikj Nagyerdő, Haljagos, Szil- 
~ ibócsj Pilszta-Zsuny-almás. Telekkönyv, 

VIII Hungárok. 

>Mt időnkben az P^^októl származott ÜNGARIA, melynek 

plve mivel ssittpai, minden más szomszéd nyelvektől nag-yon kii* 

Ibözni látszik * Bonfini Kr. u XV, század. 

* Julián szerzetes Nagy -Bulgáriának egyik városában Üngár 

re talált, ki szülőföldjéről ama vidékre ment nőül. Ez utbaiga- 

a szerzetest biztatván, hogy két állomásnyira minden bizony- 

^al feltalálandja az üw^tifokat, kiket keres Úgyis lett. Mert raeg- 

I találta őket a nagy Ethil folyó mellett, kik Öt meglátva és hogy 
Ungár észrevéve, megjöttén szerfölött örvendezének körülhordozván 
öt házról -kastélyra és tudakozódának keresztény testvéreiknek ki- 
rályáról és országáról és bármit akart akár hitről, akár másról 
elÖadnij a legfigyelmesebben hallgatták, mivelhogy átalában birták 
az üngárl nyelvjárást éa megérték Őt^ 6 viszont azokat.* 

Endlicher : De Facto Uagariae Magnae. 

•Létezik most is nem messzire Tanais kezdetétől másik Hun- 

ff ária, em minknek anyja, nyelvére és szokásaira nézve húBBánk egé- 

s0en hasonló, jóllehet emmink müveltebtj és keresztény vallású, 
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amaz bartar szokás szerint él és bálványoknak szolgál, Ugyanis 
mink beszéltünk egy Veronai születésű emberrel, ki azt mondotta^ 
hogy Lengyelországon meg Litvánián által Tanais forrásaihoz ér* 
vén ázsiai Stíyí Áfában nem messzire a Tanaistól lakó népekre akadt* 
bálványokat tisztelörej kiknek nyelvük azonos a Pannóniában lakó 
HungárokévaL Aeneas Sylvius pfápa XV. szádadban Bonfiniaál, 

> Emlékezetül hagyatott, hogy — Schall Ádám — jezsuita 
hittérítőt^ Hungár nemzehégüt, elfogták a Törökök^ kik öt a — Volga 
folyam mellett lakó — Tatóroknak adták el. Ez hirül adta Rómá- 
ba irt levelében^ li<^gy számkivetettségben (Kr. u. 1666.) hazájába 
vetödottj hol ráakadt olifan nyelvjárásu emberekre, holyanon beszélnek a 
Sumjárokj söt ugy látszik, mintha hajdanában ezektől eredtek volna 
a Hungároh.* Narratio Historica Anno. 1665, Kaprinainál. 

IX. Kunok, Bessefiyök 

>A Paczinakitákugyanazonegy nyelvűek a Cowanokkal. c (Glycas) 
Corp. Script. Hist. Byz. Annae Comnenae Alexius. 

íBaschart vagy Pascatir, mely Nagy-Ungária. . . . Majd a 
Kangitták földjéről átmentük a Bisserminok földére kik Comani 
nyelvel bes^élnek^ de sarracen hitvalásuak. ... A Biserminok Sarasi- 
núh va Iának és Comani nyelven beszélének.^ 

Kr. u. 124:6. Plán Carpin minorita. 

» Pascatir, mely I^agy-Üngária. E Pascatirbeliek nyelve és az 
Ungároké ugyanaz. .Napkeleten Fw^wroKnál van forrása és gyökere 
a Torok és Coman nyelvjárásnak. Kara-kata vidékéről jöttek a Tö- 
rökök valamennyien * Kr. u. 1253. Rubruquis. 

>A mi KÜNjsiinlí Hungária déli részében külön lakva a leg- 
tisztább Magyarok^ kik a Hunnok régi törzséből származtak és ter- 
jedtek el, nyelvök is azt mutatja, hogy ezek hasonlóan, mint a több i 
Hungár ok a Hun n oknak valódi ivadékai, mert lényegesekben ugyanazon 
nyelven beszélnek mint mi, s ezt nem mi tőlünk vették, mint kik eleitől 
fogva ez országban saját fészkeikben külön laknak, hanem ősi és 
elődeiktől átvett az ö nyelvök. — A Kunok a Hangárokkal soha 
'össze nem elegyedtek annyira, hogy nemzeti nyelveket is elfelej- 
tették s annyira elváltoztak volna, hogyha JSTtíwoknak nem nevez- 
tetnének, nem is tudnánk, hogy az Hungáriol nagyon különböző, 
nemzet ivadéka,* Kr. u- 1693. Otrokocsi F. : Origines Hungaricae 

i»A KÚNmsL iúsgyöktres magyar nyelvű nép: ez valódi tény. Hogy 
valaha más nyelven beszélt volna erre nézve a legkésőbb száza- 
dokból sem merült fel bizonyiték. — A Jászkunságra vonatkozó 
1400 évig fennmaradt oklevelekben előforduló személynevek magyar 
jelentéssel bírnak a magok ősi eredeti magyarságukban jutottak el 
reánk : bár egyes szavak mégis régiségöknél fogva kiváló figyel- 
met érdemelnek; mert ezek a Kunok magyar nyelvűségét eröseu 
támogatják. — Öt Nagykun város Í5en beszél, mint Erdősi János, 
Csáktornyai István nádor és Kunok birája 1389-ben törvénytétetel 
végett megjelent a mai Nagy^Kúnságban, »Szent Fábián és Sebes- 
tyén vértanúk egyháza körül lévő Kunok szállásán « mint írva van, 
ez ma Fabianka nevű Nagykun pusizta Madaras város határában 
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Itt a nádor előtt a »VaychÚn nípel« (e helyett népei!) Kunok meg- 
jelenvén személyesen és élőszóval előadták, hogy nekik az »Alon 
nípeí« (e helyett népei!) Kunok ellen mi követ elésok van; mire 
nézve azonban később kiegyezvén, erről a nádor ma is meglevő 
oklevelet állított ki. Ez az ő magyar nyelvüségöJcnek kétségteleu bijso- 
nyitványa.^ Gyárfás István a M. T. A. tagja. 

X. Magyarok. 

Anyanyelvem a Magyar közel rokon, nem szavakban ugyan, 
de alkotásban, a Török, Indiai, Mogul és a Tibeti nyelvekkel. — 
Tvlinden európai nyelvben, kivéve a Mayyart, Törököt és Finn ere- 
detű nyelveket, találtatnak praepositiók a Héber és Arabs nyel- 
vek mintájára. A Magyarban, úgymint az Indiai, Chinai és Tibeti- 
ben, postpositiók fordulnak elő é^ affixumok a végett, hogy 
többrendü igeformák alkottassanak ugyanazon gyökből. — A Magyar 
nyelv pedig a Sanslcrit vayg Arabssal szemben nyelvészeti tekintetben nem 
áll alsóbb rangban < Körösi Csorna Sándor Dolgpzatai : Duka T. 



Szózat. 

Nemzetünk eredetéről a Hunfr ^ jy Pál^ iskolája hirdette 
Finn Elmélettel szemben és a Vái^/béry Ármin iskolája hir- 
dette Tatár Elmélettel szemben a Szittya Elmélet megidé- 
zett tanúival hirdetem a napkeleti bölcskirálynak nevét, a Szent 
írásbeli MÁGOGot, jelszóul. 

Hiszmár Munkácsy Mihály világhirű képirónknak a M. N. 
Múzeumban mostmost kiállitott Honfoglalás czimű nemzetiségi 
eszményképe — bezzeg kínosan sajnos! — szinte a Fintar 
Elmélet hamis tanaival hitegeti a világtörténelmet. És ne vígy 
minket a kísértetbe! 

1. Hazánk földjét az ezredév előtt uralkodott Szlávoktól 
hirjuk ajándékba Arnulf ausztriai fejedelemnek illetőleg római 
császárnak meg Bölcs Leo konstantinápolyi császárnak tudtán 
kivül: úg3^hogy Európában történelmi jogunk sincsen az ez- 
redévelőtti Ayariához avagy Hunniához. 

2. ÁRPÁD, a Magyarságnak ezredéves eszménye, tősgyö- 
keres Izmaelita; szedett-vedetjr vegyüléknépe pedig nagyszájú 
csúf haramiabanda. 
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3. Nemzeti Mözmüvelödésüfiiet Európának köszönhetjük: ^ ' 
Árpád barbár seregével napkeleti bölcseket és papokat és i: 
tudókat még íriíiagúl se hozott Európába. 

4, Árpád ^beszélhetett ugyan tatár-török-perzsa-arabs, -. 
vogul-osztyák-züijén-votjákféle finn nyelveken ; de hogy n ^ 
se értené a mai 'Székely-Palócz-Jász-Kún-Csángó szójárá>.. 
az az akadémikusok előtt már rég bebizonyitott dolog. 

Latjatuk feleim zumtukkel mik vogmuk? 

Ily magyartalan szellemmel hűtötte eddig Hunfal vy !^ 
és Vámbéry Ármin tudománya nemzetiségi lelkesedésünké 
ugyancsak ezzer a magyartalan szellemmel hitegeti m' 
Millenniumra Munkácsy szépművészete a nagyvilágot. 

Sőti ezzel a nemzetiségűnket megbecstelenítő eszmér.; 
képpel szándékozzák feldíszíteni a magyar országház taniu 
termét. — 

Videant Cortsules! ne quid detrimenti res puhlica capiat. 

Én nemzetiségi tudós létemre a Millennium keretébe ni 
külözhetetlen világtörténelmi képet irtam világirodalmi fölfcu 
zéseim alapján: de nem ám az Izmaeliták büszkeségére, ne 
ám a Muszka alattvalók javára; hanem víg esztendejére édi 
nemzetünknek, kit a balsors téges-régen tép, de kit napke!. 
dicsőség és dúsgazdag örökség világtörténelmi joggal mélt:. 
megillet. , ^^.^ . 

Mert bizony-iív^<^'^ mondom : emmink Törökország, c:r 
mink a Török-hataÍ\ v(^?^emmink a Török-dicsőség ezredéve ií 
vizözön óta is. 

Legnagyobb szegénységemben nem zsirosfalatra, ner 
borravalóra esedeasek Hozzátok, Magyarságtokkal tündök; 
Jólelkekl alamuAnftévt ; hanem „A Magyar Nemzet Elvei' 
kéziratomnak kinyomattathatására, hogy millenniumi dics^ 
ségünkről és nemzeti Örökségünkről tudományosan meggyözh^ 
sem a Fintar világtalanságot i 



Levélczimem : 



BUDAPESTEN, 
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